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AnHoTanus. PaccMaTpuBaroTcst pyccKue PUCTaBOUHBIE IJ1Arojibl ABIKEHUS B «3€pKajIey
TYpPELKOro s3blka. BbIOOp TeMBbI NPOAUKTOBAH TEM, YTO B MOCIEAHHUE TObI POIb U3yUYEHUS pycC-
CKOro s3plka B TypLiuu BO3pacTaceT B CBSI3H C paCHIMPEHUEM DKOHOMHUYECKUX U KyJIbTYpPHBIX OT-
HOIIEHUN MEXAy cTpaHaMu. Llenb uccienoBaHus — CO3AaHue JTMHIBOJUIAKTUUECKUX OCHOB AL
Pa3paboTKH METOIMYECKIX PEKOMEHAALMH 110 00YJIEHHUIO TYPEIKUX CTyJIEHTOB PyCCKUM IIPUCTa-
BOYHBIM IJIArojiaM JBIKEHUS. MaTepHanoM Ui CTaTbU MOCITY>KIIM AUCCEPTaLUM, yUYEOHUKU U
y4eOHbIe TOCOOHS N0 PYCCKOMY SI3bIKY I HHOCTPAHLIEB, TPY/BI IIO COIIOCTABIIEHHIO PYCCKOIO U
TYPELIKOrO S3bIKOB. [I3ydeHHe IiarojaoB ABUKEHHS B IIPAKTUYECKOM KypCe PYyCCKOTO A3bIKa s
TYpeLIKUX CTYAEHTOB 3aHMMaeT ocoboe MecTo. Hocuremu pyccKoro M TypeLKoro si3bIKOB MO-
CBOEMY BOCIIPHUHMMAIOT MUP U CBOX MJICHTHYHOCTb. Pa3iuuus MexIy KapTHHAMU MHpa OTpa-
JKAIOTCS B KYJIBTYpE U SI3BIKE, B €T0 JIEKCUKE M TPAMMATHYECKUX KaTeropusx. Tak, IpH HaIUM4uu
YHUBEPCAIUI B INIArOJIBHBIX CUCTEMAX PYCCKOIO M TYPELKOIO SI3bIKOB UMEIOTCS CYILECTBEHHBIE
paziauuusi B MPEJICTaBICHUU O ACHCTBUM, COCTOSIHHM, U3MEHEHMU, IBIDKEHUM, 0003HAYaeMbIX
[JIaroJIbHBIMU €MHULIAMHU JBYX S3bIKOB. [IprucTaBOYHBIE I71aroiibl JBHXKEHUS PYCCKOIO A3bIKA HE
UMEIOT TOYHBIX SKBHBAJICHTOB B TYpPELKOM SI3bIKE M IIPU MEPEBOAE MEPEAAOTCS MPU MOMOLIU
Pa3HOKOPEHHBIX IJIArOJIOB WM OMUCATENbHBIM CIOCOOOM IyTeM MEepPEeBOAYECKHX TpaHc(hopMa-
1. Pe3ynbTaThl CONOCTaBUTEILHOTO ONMCAHUS PYCCKUX MIPUCTABOYHBIX IJ1Ar0JIOB JBMKECHUS U
CrIoco0OB Tepeavl MX 3HAUCHHH B TYPELKOM S3bIKE, BBIIBICHHBIC PA3IMUMsI MEXTy HUMH II0-
CITy>KHJI OCHOBOI! JUIsl pa3pabOTKU METOANUYECKUX PEKOMEHAIMI 0 00yUYEHHIO TYPELKUX Y4a-
IMXCS] PYCCKUM IIPUCTaBOYHBIM [JIAr0jaM ABHXKEHHS C y4eTOM PoJIHOro sA3bika. Ha ocHoBe mpo-
BEJICHHOTO MCCIIE0BAHNA pa3paboTaHa CHCTeMa OOYUeHHS TYpPELKNX CTYACHTOB MPHCTABOYHBIM
[JIarojiaM JBMXKEHMs], BKIIOYAIOLIAs IPUEMBI IIPE3EHTALUHN TT1ar0jI0B U MX 3aKpEIUICHUs] B YCTHOM
U TIMCBMEHHOW peun. [lepcrieKTHBEI JaHHOW pabOoTHI 3aKIIFOUAIOTCS B CO3JAHWM HAIMOHAIBHO-
OPHEHTHPOBAHHOTO y4e0HOTO0 T0cO0Hs Mo TeMe «Pycckie mprcTaBoYHbIE IIIaroibl IBIKEHID).
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BeBeneHue

OnHUM U3 OCHOBOMOJIAralOIIMX MOHATUN COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHUS SIBJISIETCS
TIOHSITUE A3bIKOBOU KapmuHbl Mupa. VI3ydeHre KOHKPETHBIX S3bIKOB HapOAOB MHUpa
MI0KA3aJI0, YTO KAXKIBIN A3BIK M10-CBOEMY OTOOpa)KaeT MEHTAJIUTET €ro HOCUTENEH,
UX MHUPOBOCHPUATHE, HALIMOHAIBHYIO M KYJbTYPHO-COLMATIbHYIO WICHTUYHOCTb.
[Tox sA3bIKOBOI KapTUHBI ClIEyeT MOHMMATh «BbIPAOOTAHHOE BEKOBBIM OIBITOM
HapoZa U OCYIIECTBIIIEMOE CPEACTBAMH SI3BIKOBBIX HOMMHALIMK M300paXKeHHe BCEro
CYIIECTBYIOIIETO KaK LEJIOCTHOTO U MHOro4YacTHoro mupay (I1Isexosa, 1999: 15).

ITpu u3yyeHUn pyccKoro si3plka Ui TYPELKUX CTYJIEHTOB 0COOBIE TPYIHO-
CTH TIPEACTaBISET YCBOCHHE U IPABWIBHOE yHNOTpeOJeHHE IpyINIbl MPUCTABOY-
HBIX TJIaroJIOB JBMDKEHUS, OTIMYAIOIIEHCS OT BCEX JIPYIMX IJIaroJioB KOJIMYECT-
BEHHBIM COCTaBOM, CJIOKHOCTBIO JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX U JIEKCUKO-IpaMMaTH-
YECKHX CBOWCTB. DTO SIBJICHHE MPEJCTABISACTCA CIOXKHBIM €lle M MOTOMY, YTO
[JIarojIbHbIE CUCTEMBI PYCCKOTO M TYPELKOTO S3bIKOB Pa3INYHBI.

Bonpocs! 00y4eHnss HHOCTpaHHBIX y4allluXcs PYCCKUM IJIarojaM Hccieno-
BaJIUCh B HayYHBIX TPyJlaX JIMHIBUCTOB U MeToaucTtoB (Mcauenko, 1961; bonnap-
ko, bynmanun, 1967; Poxkoa, 1983; MypabeBa, 2000; burextuna, IOnuna,
1985; CxkBoproBa, 2010; babaxansn, 2015; I'amxueBa, Cepedbpennuxon, 1979,
1986). CyuiecTByIOT yueOHbIE TOCOOUS C YHPAKHEHUSIMH 110 00yUEHHIO MpHCTa-
BOYHBIM TJIarojiaM JABM)KEHUS PYCCKOTO SI3bIKa MHOCTPAHHBIX CTYJEHTOB Pa3HOTrO
YPOBHSI BIaJleHUs A3BIKOM, TaKue Kak «lJ1aroibl ABMKEHHS B PYCCKOM SI3BIKE»
(MypasbeBa, 1980), «'maromsr ABMKEHUS: TOCOOHE Uit pPabOTHI ¢ MHOCTPAHHbI-
Mu yuamumucsy (FOauna, burextuna, 1976), «['maronsl nBuxeHus — 6e3 omu-
00K: mocoOue sl CTYACHTOB, M3YYAIOIIUX PYCCKHU SI3BIK KaK MHOCTPAHHBIN
(CxBopruoBa, 2010) u np. B coBpeMeHHOI pycHUCTHKE MMEIOTCS ONpeiesCHHbIE
JOCTUKEHHS B U3YUYEHUU PYCCKHX IJIarojoB JIBUKEHUS, HO, K COXKAJIEHUIO, OTCYT-
CTBYIOT pa0OThl IO UCCIIEAOBAHUIO PYCCKUX MPUCTABOYHBIX IJIarojoOB JABHXKEHHS
Y MX DKBUBAJICHTOB B TypeIKOM si3bike. HemocTarounasi creneHsb pa3paboTaHHO-
CTH METOAMKH O0yUYEHHs PYCCKUM MPUCTABOYHBIM IJIarojaM JBMKEHHS B TypeL-
KON ayJIUTOpUU OINpeAessieT BbIOOp TeMbl M HANpaBiIeHHs] HACTOSIIETO MCCIEeN0-
BaHMI U MOJATBEPXK/IAET €ro akTyaabHOCTh. Llesib uecaenoBaHus — co3aaTh JIMHIBO-
JUJTAKTUYECKYI0 OCHOBY JJIsl pa3pabOTKHU METOJWYECKUX pEeKOMEeHAalui 1mo ooy-
YEHHUIO TYPELKHX CTYJAEHTOB PYCCKUM NPUCTABOYHBIM IJIarojiaM JBHKEHHUS.

MeToabl u MmaTepuarbl

Jlns mocTuKeHUsl MOCTaBIEHHOW 1eu ObUTH MPUMEHSUIUCh CPaBHUTEIBHO-
CONOCTAaBUTENBHBINA U CTPYKTYPHO-CEMAHTHUUECKUW aHAIN3; aHAIMTHYECKUM, OMH-
CaTeNbHBIM U IMIUPUYECKUN METOMBI; a TaKKe METOJbl HAOMIOIEHUS M UHTEp-
nperanud. MaTepruaaoM MOCTY XN JUCCEPTAIMOHHBIC MCCICAOBAHUS, YICOHU-
KM U y4eOHBIE MOCOOUS IO PYCCKOMY SI3bIKY NIl MHOCTPAHIIEB, HAyYHbIE TPYIbI
10 COMOCTABIICHUIO PYCCKOTO U TYPELKOTO SI3bIKOB.

PesynbTathl

Ha ocHoOBe mpoBeseHHOTO HCCIIeOBaHUs pa3paboTaHa METOIUYecKas CH-
cTeMa OO0y4YeHHS TYpelUKUX CTyIEHTOB MPUCTABOYHBIM TJaroyiaM IBUKEHHS pycC-
CKOI0 SI3bIKa C YYETOM POJIHOTO A3bIKA U PEAIbHBIX TPYJHOCTEW B U3YUYEHHUH PYC-
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CKOTO KaK WHOCTPAaHHOTO, TPEASIOKEHBI IPUEMBbI Pa0OThI HAJl MPUCTABOUHBIMU TJIa-
rojsamMu JBwKeHus. [IpernomaBaTenio OHM OKaXyT MOMOINb B MPOTHO3UPOBAHUH
BO3MOJXKHBIX CIIOKHOCTEW U MOTPEIIHOCTEH B MX YCBOCHHH, BBISBICHHH HX IMPH-
9UH, CO3HATEIIFHOM TOJI00pe YIeOHOTO MaTepuaia, BEIOOpe MeHCTBEHHBIX MpHe-
MOB €T0 pealu3allid, ONpeIeIeHUH HEOOXOAUMOro 00beMa TPEHUPOBKH TS BbI-
paboTKu HaBBIKOB. TyperKOroBOPAIIMM CTYICHTaM 3TO OOJIETYUT MPOIECC OBJIA-
JICHUS] TPUCTABOYHBIMH TJIar0JJaMU PYCCKOTO S3bIKa, a TaKXkKe CHeNaeT MpoIlecce
M3YUYEHHUS PYCCKOTO si3bIKa 00JIe€ HHTEPECHBIM U YBJICKATEIHHBIM.

O6cyxaeHune

SIBneHust EeNCTBUTENIBHOCTH, KaK IMPUPOJHBIE, TaK U COLMAIbHBIE, MOTYT
[I0-pa3HOMY BOCIIPUHUMAThCS, TIOHUMAThCS, OTKJIAJbIBATECA B CO3HAHUU PYCCKO-
TOBOPSILIKX U TyPELKOIOBOPSILUX JIOAECH. DTH pa3inyusl OTPaKaroTCsl B SI3BIKE,
€ro JIEKCHUKE, a TaKXKE B TpaMMaTHYECKHUX KaTeropusx. Tak, Ipy HaJIUYUHU yHH-
BEpCAIMK B IJIaroJIbHbIX CHUCTEMaxX PYCCKOTO M TYPEIKOTO SI3bIKOB MMEIOTCS CY-
LIECTBEHHBIE PA3JINYMs B NPEACTABICHUU O NEHCTBUM, COCTOSHUU, U3MEHEHUH,
JBYKEHUH, 0003HAYaeMBIX TJIarOJIbHBIMU €IMHUIIAMH JIBYX SI3BIKOB.

Jlns pycckoi s3bIKOBOM KapTHHBI XapaKTEpPHO HaJIM4YMe OCOOOM JIEKCHKO-
rpaMMaTH4YeCcKOl TPpyNIbl IJ1arojoB JABWKEHMsI, KOTOpas MpejacTaBieHa 14 napamu
IJ1arojIoB, OTJIMYAIOIINXCA MOP(OIOTHUECKON, CEMAaHTHYECKON U KaTeropuanbHOU
CBSI3SIMH, TIPOTHBOITOCTABJICHHBIX IO TIPH3HAKY OJHOHAINPABICHHOCTH/Pa3HOHAIPAB-
nenHocTH aAwxeHus (MypasbeBa, 2000: 220). OTH riarossl sBISIOTCS HOCUTENS-
MU OOIIMX TJIaroJIbHBIX KaTeropui (Jinia, BpeMEHH, BUJa) U MOAYHHSIOTCS 0OLIUM
HOpMaM yNOTpeOJIeHHs! TJ1arojioB, HO MPU 3TOM HUMEIOT PsiJi CBOWCTB CEeMaHTHUYe-
CKOTO M TPaMMaTHYECKOr0 XapakTepa, He HaOII0aeMbIX y APYruX IIarojioB. B Ty-
PELIKOM SI3BIKE TJ1aroJibl, UMEOLIe OOIIyI0 CEMY «IepEeMEIIEHUE B TPOCTPAHCTBEY,
HE UMEIOT OTJIMYHBIX OT JAPYIUX IJIArojoB JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKUX CBOMCTB, HE 00-
pasyroT COOTHOCHUTEINIBHBIX Map W HE MPEACTaBIIIOT OTAEIbHOM rpymmnsl. B Typerko-
SI3BIYHOM CO3HAHUU €CTh OOIIee MpeACTaBIeHUE 0 NPUOIMKEHNU U YAAJICHUH, YTO
peanusyercs IByMs riaronamu — gelmek (OykBanbHO: mpHuOBITH) M gitmek (Oyk-
BaJIbHO: OTOBITh, yIANUThCS). Takum 00pa3oM, Iarosibl JBMXKEHUS! PyCCKOTO SI3bIKa
HE UMEIOT TOYHBIX IKBUBAJIEHTOB B TYPELIKOM SI3BIKE.

Kax B pycckoM, Tak ¥ B TypeILKOM SI3bIKE IJIarojibl, B TOM YHCJIE IJ1aroJjbl
JBYDKEHUS!, 00J1a1at0T PsIOM TMOCTOSIHHBIX (BHJ, 3aJI0T, BO3BPATHOCTh, MEPEXO0/-
HOCTb) M HENOCTOSIHHBIX (HAaKJIOHEHUE, BpeMs, JIMI0, YUCIIO0, pOJa) rpaMMmaTruye-
CKHX IPU3HAKOB, HO COCTAB UX B SI3bIKAX Pa3INyEH.

Tak, B pycCKOM sI3bIK€ BUJ NMPEACTaBIAET CO00M cucTeMy MPOTUBOIIOCTAB-
neHHbIx Gopm (Pycckas rpammaruka, 1980). becripucraBouHble rinaroibsl JBUXe-
HUS B PYCCKOM SI3bIK€ OTHOCSITCS K IJ1arojiaM HECOBEPILIEHHOTO BUA.

Typenkos3plYHOMY CO3HAHHMIO HE CBOMCTBEHHO NPOTHBOIIOCTABIICHUE IJa-
rOJIOB MO «XapakTepy HMpoTeKaHus AeHCTBUsS», TO ecTh no Buay (bonmapko, by-
naHuH, 1967). Borpoc 0 HaIMYMK KaTeropuu BHUJA B TYPELKOM SI3bIKE pa3HbIMU
YYEHBIMH pemiaercs no-pasHoMy. Kak ormeuaer b.A. CepeOpeHHUKOB, I1arojb-
Hasi OCHOBA B TIOPKCKHUX SI3bIKaX COBEPILIEHHO MHAU(P(EPEHTHA K BBIPAKEHUIO IJia-
ronbHOro Buja. OnHa U Ta ke OCHOBAa MOXKET BbIpa)kaThb Kak JEeHCTBHE, TOCTUT-
uiee npejena, Tak u aeictue, He nocruruiee npexaena (I'amxuesa, CepeOpeHHU-
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koB, 1979: 110). Hanpumep, riaron B ¢gopme HpOMIEAIIEr0 KaTeropuyeckoro
BpEeMEHHU Ha -di 0003HavYaeT Takue NeUcTBus: Cantami alip spora gittim — A 6351
CyMKy u nowen na cnopm. Bugiin okula gittin mi? — Tol x00un(a) ce2oomns na
yueoy? Tem He menee, mo mHeHuo A.H. KoHoHoBa, BupoBasi KaTeropusi UMeeT
MECTO B TYPELIKOM SI3bIKE, HECMOTPS Ha OTCYTCTBHE COOTHOCHUTENBHBIX TJIarojb-
HbIX T1ap. KoHOHOB oTMedaeT /Ba crioco0a BBIpaXEHUST KaTETOPHH BHIA B TYpPell-
KOM SI3bIKE: JIEKCUYECKUN U TpaMMaTHUeCKUi (MOPPOTOTHUECKUI U CUHTaKCHYe-
ckuil) (Kononos, 1956: 207).

[TepBsiii cioco® BhIpa)KEHUSI BUAOBOM KaTeropuu (JIEKCMYECKUN) 3aKIrova-
eTCsl B CIIEAyIOUIEM: BUAOBYIO Mapy oOpa3yloT JIBa TJarojia, CBsI3aHHBIE CBOUM
JeKCUYecKnM 3HadeHneM. Hanpumep: kosmak — 6ecams, 6excams, kagmak — ybe-
eams, yoexcams. Mopdonornyeckuii crnocod BeIpaKEHHUsI KaTETOPUU BUIA TPO-
aBIsieT ce0s B opMmax mpoleAmux BpeMeH. OnpeaeneHHblii uMnep@exT, o3Ha-
YalolMi HE3aKOHYEHHOE JEHCTBUE B OMpPEIENICHHbII MOMEHT B mpouuioMm (Beni
aradiginda eve gidiyordum — Kozoa mvi mue noszeonun(a), s wien/waa 0omoti),
Y HEONpeAeNeHHbI nMIep(eKT, BRIpaKAIONIMKA HEOKOHUYEHHOE OOBIYHOE, Pery-
JISIPHO TIOBTOPSIOIIEECs: B IPOIIoM nevictBue (Eskiden sik sik sinemaya giderdim —
Panvwe s wacmo xo0un 6 kuro), IPOTUBOIIOCTABIISIIOTCS MPOLIEAIIEMY KaTero-
pUYECKOMY BPEMEHH, BhIpaXKarolleMy 3aKOHYEHHOE JIeCTBHE.

CuHTaKCHUYeCKUi crocod BhIpaKEHUS] KATErOpUU BHJIA MPEICTABICH COueTa-
HHUEM JieelpuyacTus Ha -(y)a u -(y)ip u rnaronoB vermek, durmak, gitmek, yazmak
a160 npuyacTus u rnaroioB olmak/bulunmak: Gece karanliginda karsima siyah bir
kopek ¢ctkverdi — Temnoti Houblo 6HE3aNHO HABCMpPeEYY MHe 8bIMIA YepHAs COOAKA.
Sen okula gidedur, ben notlarini arkandan getiririm — Tol uou na yue6y, s npunecy
meou 3anucu creoom. Saat 16°da Ankara tren garina varmis olurum. —
K 16 uwacam s npuedy na sc/0 sokzan Anxapul. Kiitiiphaneden aldigim kitaplar
coktan gotiirmiis bulunmaktayim — A ysce oasno omuec Kuueu, komopwle s1 Opan
u3 bubnuomexu. Takum o0pa3oM, B SA3BIKOBOM KapTHHE TYPOK 3HaYEHHUE, BhIpaxkae-
MO€ B PYCCKOM $sI3bIKE KaTeropueil Buaa (OrpaHi4eHHOCTh JIMOO HEOTPAaHUUEHHOCTh
JeMCTBUS MPEEIIOM), IEPEAAeTCs C IOMOILBIO UCTIOIB30BaHUS Pa3IMYHBIX BpEMEH
WM MOJU(UIUPYIOMIKX TJ1arojioB, MPUIAIOIINX 3HAUEHHs 3aBEPLICHHOCTH/HE3a-
BEPILICHHOCTH JIMOO OTHOKPATHOCTH/MHOTOKPATHOCTH JICHCTBHUS.

Kareropus 3amora B pycCKOM SI3bIKE TECHO CBSI3aHA C TaKHUMH SIBICHUSIMH,
KaK BO3BPAaTHOCTb U NE€PEXOIHOCTh/HENEePEeX0IHOCTh riarojoB. Kpome toro, ona
OoJbIlIe TIPOSIBIISIETCS CUHTAKCHUYecKu, yeM Mopdonoruuecku (Illamosasnosa, 2015).
B «I'pammaruke pycckoro sizbika» (1952) akanemux B.B. Bunorpanos BbinensieT
TPH 3ajI0ra: JeHCTBUTEIIBbHBIN, BO3BPATHO-CPEIHUN U CTpaAaTelbHbId. Typenkuil
SI3BIK BKITIOYAET OOJIbIIee KOJMYECTBO 3aJ0T0B. TpaJuIIMOHHO BBIAEISIOT OCHOB-
HOM, cTpajareiabHbIA, BO3BPATHBIM, COBMECTHBIH W MOOYIUTENbHBIM (IIOHYIU-
TenbHbIN) 3anoru (Banguoglu, 1976: 411). B pycckoM s3bIKe MOHYIUTENbHBINA U
COBMECTHBIH 3aJI0TH OTCYTCTBYIOT.

OCHOBHOU 3aJ10T B TyPEIKOM SI3bIKE BBICTYMAET B 3HAYCHUU JIEUCTBUTEIb-
Horo 3ayiora (Tenumes, 1988: 281). OcranpHble 3aJ0TH NPEACTABISIOT COOOH
TpaHchOopMaIio ¥ MOJAU(PUKAIIMIO OCHOBHOTO 3ayiora 1o auddepeHnnpoBaHHO-
MY BBIPXKEHUIO CYOBEKTHBIX OTHOLICHHH B paMKaX CaMoro Tiaroyia ¢ OMOIIbIO
cnennanbHbIX agdukcop (Tenumes, 1988: 269). Tak, B3auMHBIN 3a70T 00pa3yeT-
Csl MyTeM MPHUCOEAMHEHUsI K OCHOBe rinarona ad(UKcoB -i§, -is, -us, -iig. Hampu-
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Mep, kucaklagsmak — oonumamscs, oplismek — yenoeamscs, selamlasmak — 300po-
samvcsy (XaBponuna, [loran, 2019)

['marosel 00IIEBO3BPATHOTO 3HAYCHUS MMEIOT 3HAYCHHE JCHUCTBHS, COCpe-
JIOTOYEHHOTO B CAMOM IIPOU3BOJIUTENE NCUCTBUS, a NMEHHO BHYTPEHHUE, AYIICB-
HBIE TEepeXHUBaHUsA CyOBeKkTa (sevinmek — padosamwcs) nuO0 BHeIIHUE, (pusn-
YEeCKHe U JAPYrue M3MEHEHUs B COCTOSIHUU, TOJIOKEHUU, ABMIKEHUH CYOBEKTa
(taranmak — npuuecvisamocs). BenencTeue cBoeil CEMaHTHKU OOJBITMHCTBY TJia-
TOJIOB JIBDKCHHUS B TYPEIIKOM SI3bIKE HE CBOMCTBEHHO yIMOTPEOICHHE B KATETOPUH
BO3BPATHOTO 3aj10Ta. BO3BpaTHBIMU SIBISIFOTCS JIMIIb Taroisl yuvarlanmak — ka-
mamucs, Kamumscsi M stiriinmek — noazamo, noazmu, 00pa3oBaHHBIE OT TJIAr0JIOB
yuvarlamak w stirmek coOOTBECTBEHHO.

CrpamaTenbHBIN 3aJI0T TyPEeIKOTo Ii1aroja 00pa3yercst OT MepexXoTHbIX Ii1a-
TOJIBHBIX OCHOB C MOMOIIBIO apdukcoB -il, -il, -ul, -iil, -n: Ev ya da is yeri esyalart
tasinirken nakliye esnasi her zaman igin hassas davranilmasi gereken dénemler
arasinda yer alir — Ilpu nepegoske (0yk6. K020a nepego3amcs) OOMAWIHUX UlU
oghucnvix sewell He0OXO0OUMO BHUMAMENbHO NOOX00UMb K NPOYeccy mpamcnop-
muposku, 21 yasindaki geng kiz, ¢cantasini vermek istemedigi gasp¢i tarafindan
siiritklendi — (6yxs.) 21-nemusisi Oegywika, He dnenaguias omoagams CyMKYy, 0blia
npomauwiena no zemie epabumenem. IlogooHbIe HOPMBI YIOTPEOISIOTCS TS BBI-
pakeHHs CKa3yeMOro HEeOIpeAeNeHHO-TUYHOr0 NpeioxkeHus: Bu saatte gelinir
mi? — Pazee moxcno npuxooums ¢ maxoe spems? Snorkelle dalinmaz, yiiziiliir —
C OvixamenvHoU mpyOKOU HeNb3sl NOSPYAHCAMBCA, C Hell MONCHO NAa8amo.
Uludag'agitmekicin 6nceBursa'yva gidilir — Ymo6wvr 0obpamuvcs 0o Ynyoae, chava-
na edym ¢ bypcy. BaxxHolt 0COOCHHOCTBIO CTPaIaTeIbLHOTO 3aj0ra B TYPEIKOM
SI3BIKE SIBJISICTCS BO3MOYKHOCTh HMCIIOJIb30BaHMSI B JAHHON KATErOPUH HENEepeXojl-
HBIX IJIarojIoB B 3HAYEHUH 000OIICHHO-TUYHOTO JCHCTBUSI.

Tak Ha3bIBacMbIil MOHYAUTEILHBIA 3QJI0T 00pa3yeTcs MyTeM MPUCOCTUHE-
HUS K OCHOBe Triaronia apQuxcos -dir/-dir/-dur/-diir, -tir/-tiv/-tur/-tiir; -t; -wr/-ir/
-ur/-iir; -1t/-it/-ut/-iit; -ar/-er. Ecnm CyOBEKT — pealbHBIM MPOU3BOAHUTENH JCii-
CTBUSI, TOHYAUTEIBHBIN 3aJI0T 00pa3yeTcsi OT HEMEePEXOJHBIX TJIAr0JoB, MPU ATOM
IJIaroJibl IpeBpallaoTcs B nepexonnsie: Tirk doktorlar fel¢li hastayr yiiriittii! —
Typeykue épauu 0anu 603MOHCHOCHb X00UMb NAPATU308AHHOMY OonbHOMY. Aksam
saatlerinde etkili olan siddetli riizgar bazi apartmanlarin ¢atilarini ugurdu —
Ycunuswutics k seuepy semep ROOHAN HA 8030yX KPbluill OOMOS.

Tak e, Kak U B PYCCKOHM SI3bIKOBOM KapTHHE, B SI3bIKOBOM KapTHUHE TYPOK
oco0oe 3HaYeHHE TPHUAACTCS CIMIOCOOHOCTH TJarojla MCHOJIb30BATHCS C MPSIMBIM
JIOTIOJTHEHUEM. B 3aBHCHMOCTH OT 3TOTO IJIarojibl JESTCS Ha MEPEXOIHbIC U He-
nepexoanbie. OIHAKO B TYpeLKOM SI3bIKE JAaHHOE pasjelieHue Oojee ueTKoe,
BCJICJICTBHE YETO HE CYIIECTBYET Kilacca JJAaOMIIBHBIX IJIaroJioB. B pycckoMm si3bike
TJIaroJIbl IEJSATCS Ha TIEPEeXONIHbIe: Aumon 6youm 6pama; Henepexoausie: Kowka
cnum. AHmoH nomoeaem nane; TaOWIbHBIE (TO €CTh CIIOCOOHBIE OBITH U MEPEXO/-
HBIMH, ¥ HETIEPEXOAHBIMH B Pa3HBIX YIOTPEOICHUsAX): Aumon ecm kauy — AHmon
ecm; AumoHn vem 600y — JIbem 0oowcow (Jleryuuit, 2016). B Typernikom si3bike, ec-
JIM peam3ariysl 1eHCTBUS OKa3hIBACT BIMSHUE HA O0OBEKT, OTIIMYHBIA OT CyOBEKTa,
TJIArOJI CUYUTAETCS MEPEXOIHBIM; €CIIM JIEHCTBHE 3aTparuBaeT TOJBKO CaM CyOb-
€KT, TJIaroJI CYMTAETCS HENepeXOJHBbIM. [ aromsl, oObeauHsAONMEe B cede mpu-
3HaKH TIEPEXOIHBIX W HETEPEXOJHBIX TJIaroJioB, B TYPEIKOM SI3BIKE OTCYTCTBYIOT
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(Tiirkge Ogretiminde.., 2011). McXoas U3 3TOro, MOKHO TOBOPHTH O TOM, UTO C
TOYKH 3PEHHUsI KATETOPUHU TEPEXOJHOCTH PYCCKUM IMEPEXOMHBIM TJarojiaM JIBU-
KEHUSI HeCmu/HOCUMb, 8e3MuU/603Umb, 8eCmu/600ums COOTBETCTBYIOT TYPELIKHE
SKBUBAJIEHTHL: [Ipenodasamens eedem cmyoenmoé ma dkckypcuto — Ogretmen
ogrencileri geziye gotiiriiyor.

Kareropus HakJIOHEHUSI B PYCCKOM SI3BIKE MPEICTaBIICHA TPEMS TpaMMaTH-
YECKUMH 3HAYCHUSIMU: U3BSIBUTEIBHBIM (1dy, wien, notidy), cociaraTebHbIM (Cxo-
oun Ovl, nowten Ovl), TOBEIUTEIBHBIM (10U, cxoou). B Typenkom si3bIKe UMEEeTCs
NSITh HAKJIOHEHHH, TBA U3 KOTOPBIX — M3bSIBUTEIBHOE U MOBEIUTEIHLHOE — COBIIA-
Jar0T ¢ pycckuMH. Kak U B pycCKOM, B TypPEIIKOM SI3BIKE M3bSIBHUTEIBHOE HAKIIO-
HeHue 0003HayaeT AeMCTBHE KaK peajbHOE; OHO OMHCHIBAET COOBITHE B IUIAHAX
HACTOSIIIETO, MPOIIEIIEro U OyIylero BpeMEeH! B TOJIOKHUTEIBHOM U OTPHIIA-
TETHHOM aCIHeKTaX, a MOBEIUTEIbHOE HaKJIOHEHHE 0003HAYaeT HaMEPEeHHEe TOBO-
psAmIero modoyauTh KOro-mudo Jenath WK He JIeNaTh HEeKOTopoe AeicTBre. B Ty-
PEIKOM SI3bIKE TOOYIUTEIbHOE HAKIOHEHHE MOXKET HCIOIbh30BaThCs B (opMme
TPETHEro JINIA €AUHCTBEHHOTO U MHOXKECTBEHHOTO YHCIa (gitsin — nycms oH udem/
cxooum, gitsinler — nycmo onu udym, cxooam). [IoMumMo 3TOT0, B TYPEIIKOM SI3BIKE
BBIJICIISIIOT JKEJATEIIbHOE, YCIOBHO-KEIIATEIIbHOE U JIOJDKEHCTBOBATEILHOE HAKIIOHEHHSI.

KenatenpHOEe HAKJIOHCHUE UCIIONB3YETCS JITISI BBIPAXKCHUS KEJTaHUS, CTpeMIIe-
HUS 9TO-TO CJENIaTh caMOCTOsATeNbHO (Aksam kardesime gideyim — Cxodcy-ka 5
seuepom K bpamy) n 1yt moOyxaeHus kK nevcteuro (Sinemaya gidelim — /lasait
noiidem 6 KuHo). JIOMKEHCTBOBATEIHHOE HAKIOHEHUE CIYXKHUT JUIS BBIPAKCHUS
HE0O0XOIMMOCTHU COBEpPIIEHUS Kakoro-nuoo aevicteus (Daha erken gelmeliydim —
A 0ondrcen ov11 npuiimu nopanvuse).

Y cII0BHO-)KeMaTeIbHOE HAKIIOHEHUE UMeeT JiBa acrniekTa. C OJTHOM CTOPOHBI,
OHO BBIPAXKAET KEJIaHUE TOBOPSIIIETO U MEPEBOJIUTCS HAa PYCCKUH S3BIK C HCIIONb-
30BaHHEM cIOB «BoOT ObI...», «AX, ecnu Obl...». Hanpumep, Yarin bize gelsen! —
Ilpuwien ov1 mol k Ham 3aempa! Keske pansuman gerecgleriyle beraber doktorunu
yaninda getirseydin — Bom 6bt smecme ¢ npuHaonencHoCmamu 0isi Nepessi3Ku mol
npusen ¢ coboti u doxkmopa. C npyroi CTOPOHBI, YCIOBHO-)KeJIaTeIbHOE HAKJIOHE-
HUE UCTIOIB3YETCS TSl BRIPAKEHUS PEAIbHOTO M HEPEATbHOTO YCIOBHS, OTHOCS-
IIeTocsi K TUIOCKOCTH HACTOSIIETO, MPOIIEANIETO WM Oyaymero BpeMeHu: Kus
uguyorsa, kanadi oldugu igin u¢ar, yoksa u¢masi icin kanatli olmamistir — Ecau
nmuYysl 1EMAarm, mo 3mo nomomy, Ymo y HUX eCmb Kpblibs, d He HA0OOpom;
Geldiyse de onu evde bulamayinca bekliyorsa? — A umo, ecnu on npuwen, ne nawuen
e20 ooma u ceuuac scoem?; Eger simdi yola ¢tkarsaniz aksama orada olursunuz —
Ecnu 6vl cetivac evtiideme 6 nymn, 00 eeyepa 6yoeme mam; Geg kaldin, daha
once getirseydin belki olurdu — Tel onozoan, ecnu 6vl npunec nopavvuie, 603-
MoxcHo O6b1 nomyyunocs. Ipomesmiee BpeMs: yCIOBHO-KEIATEIbHOTO HAKIIOHEHUS
B TYPEIKOM $3BbIKE COOTBETCTBYET PYCCKOMY COCIIaraTelIbHOMY HAaKJIOHEHHIO.
OCO0EHHOCTBIO TYPEIKOTO SI3bIKa SBJSICTCS TO, YTO BCE HAKJIOHEHUS, KPOME T0-
OyIUTEILHOTO, UMEIOT KATETOPUIO BPEMCHH.

BumoBas kaTeropusi pyccKoro si3bIka MpeCTaBIIIeT COO0M CUCTEMY TPOTH-
BOIIOCTABJICHHBIX JIPYT IPYTY PsiIoB (hopM, KOTOpbie 0003HAYAOT OTHOIICHUE JICH-
CTBHS KO BPEMEHHU €r0 OCYIISCTBJICHHS, U OHA CBOWCTBEHHA TJIarojaM H3bSBH-
TEJILHOTO HAKJIOHCHHUs. B OTIIMYME OT TYpelKOoro, B PyCCKOM SI3bIKE BBIJIEIISIOTCS
TPH KaTerOpUU BpeMeHH: 1) mporeiiee — ASHCTBHE MPOUCXOINIO JO MOMEHTA

318 METHODS OF TEACHING RUSSIAN AS FOREIGN LANGUAGE



Xasponuna C.A., Ompax K. Pycucruka. 2021. T. 19. Ne 3. C. 313-330

peuu; 2) HacTosIlee — ACWCTBUE MPOUCXOAUT B MOMEHT peuw; 3) Oyayiiee — aei-
cTBHE OyJIeT cCOoBepIIaThCs Mmocie MOMeHTa peur. CucTtemMa BpeMeH B TYPELKOM
s3pIKe O0JIee pa3BUTAsl, HEKEIH B PYCCKOM si3bIKe. [IJIs TypenKoro si3bIKOBOTO CO-
3HAHUS CYIIECTBEHHBI TaKW€ XapaKTEPUCTHKHU ACUCTBUS, KaK JUTMUTEIBHOCTD, 3a-
BEPILIEHHOCTh, KaTErOPUYHOCTH, JOCTOBEPHOCTh, CTENEHb YBEPEHHOCTHU TOBOPSI-
IIEr0, COOTHOUIEHWE psia ACHCTBUN BO BpEMEHH. B 3aBUCMMOCTH OT HUX Je€il-
CTBUS B HacTosIIeM, OyAyIIeM U MpOIIEIIIeM BPEMEHH MOTYT BBIPaXKaThCS MPO-
CTBIMH U CIJIOKHBIMH TJIarOJIBHBIMH ()OPMaMH, COCTABIISIONIMMH B COBOKYITHOCTH
CHCTEMY U3 JICBSITH BPEMEH.

B Typeukom s3bIke, TOMHUMO TJIaroJIOB U3bSIBUTEIFHOTO HAKIIOHEHUS, KaTe-
ropueil BpeMeHHU 00J1a1aloT TIIarojbl TOJKEHCTBOBATEIBHOTO, JKEIATeIHbHOTO U
YCIIOBHO-)KEJIaTEIbHOTO HAKJIOHEHHH. Bce OHM MOTYT ynoTpeOaThCsl B 3HAYCHUN
npoteaero Bpemenu (gelmeliydi — oonocen Ovin npuiimu, gelseydi — eom Owvi
npuwen, ecau ovl npuuien, geleydi — eom Ovl npuwen).

OCHOBHBIC XapaKTEPUCTUKU KATETOPHUHU JIMIA M YHCIIA B TYPEIIKOM H pyC-
CKOM $I3bIKaX COBMAJAIOT: B 00OUX S3bIKAaX BBLAEISIOT IJ1aroJibl IEPBOro, BTOPOTO
Y TPETHEro JHIa €AUHCTBEHHOTO U MHOKECTBEHHOTO uucia. B Typeukom s3bike
OTCYTCTBYET KaTeTropHsl poja.

OCo00EeHHOCTh PYCCKOM IIIarobHOM CUCTEMBI — HATMYHE TaKOM IPyMIIbI, KakK
TJIarOJIbI IBHXKEHUS, SIAPO KOTOPOH COCTABIISIOT MAaphl COOTHOCUTENIBHBIX €IUHUII,
0003HAYaAIOMIKX JIBM)KEHHE Pa3HbIM CIIOCOOOM — IEIIKOM, Ha TPAaHCIIOPTE, OBICTPO,
C TPYAOM, B Pa3HBIX cpelax — Mo 3emiie, BO3AyxXy, Boe u T. 1. K rmaromam nBu-
KEHHUSI TIPUCOSAMHSIOTCST 0KOJI0 20 MPHUCTAaBOK, TAaKUX KakK 6-, 83- (603-, 6C-), Gbl-,
00-, 3a-, uz- (uc-), Ha-, 0o- (060-), om-, nepe-, no-, npu-, npo-, pas- (pac-), c-, y-.
K omHOMy riarony MOXeT mpUCOeAUHATHCS mpumepHO 15 mpuctaBok. [Ipu mo-
MOIIU TJIaroJbHO-TPEPUKCATHHOTO CIOBOOOPA30BaHHS MACCHB PYCCKHX TPUCTA-
BOYHBIX TJIAr0JIOB JBIIKECHHSI UMEETCsl 00JIee YETHIPEXCOT Pa3HOOOPa3HbIX JIEKCHU-
YecKHX eqUHHUIL. [IprcoenuHssICh K TJaroiy, MPUCTaBKU HE MEHSIOT €ro 3Have-
HUS, BBIPAXKEHHOTO OCHOBOMW (QJobedicams, 3abexcamv, nponivims, nepenivlimb,
npuiemems, yiemems, H008e3mu, omeesmu 1 Ap.), HO MPHUIAIOT TJIAroJly JIBHKe-
HUS JAOTOJIHUTENBHBIE 3HAUYCHUS, YTOUHSIOIINE HANPaBICHUE WU XapaKkTep IBU-
xeHus. «CMBICTIOBBIE OTHOIICHHSI, KOTOPBIE BHIPAKAIOTCS MPUCTABKAMH, CIIOKHBI
1 MHOroo0pa3Hb» (AMupmxkanst, 2000: 43).

B Typenkom si3bike nipedUKCaTBHBIA ClIOCO0 00pa3oBaHMs OTCYTCTBYeT. Pyc-
CKHE€ TIPUCTABOYHBIE TIIarojbl ABIKEHHS MTEPEIA0TCS, HApUMep, IPU TIEPEBO/IE C
PYCCKOTO sI3bIKa Ha TYPEUKHUU JTUOO MPH MOMOIIY Pa3HOKOPEHHBIX TJIAroJoB, JH-
00 omucaTeNbHBIM CTIOCOOOM IyTEeM IMepeBOAYECKUX TpaHCchopmaruii. Tak, mpu
nepeade Ha TYPEUKUH s3bIK TIIarojia 6otimu B MPEIUIOKEHUU «OHU 60WLIU 6 Ge-
JUKONENHYIO 3A1Ly, 20e CMmOn Obll HAKpbim Ha mpu npuoopa» ObUI UCIIONb30BaH
rinaron girmek «Uzerine ii¢ kisilik takim yerlestirilmis masanin bulundugu gorkemli
bir salona girdilery, a npu niepeBoie OJHOKOPESHHOTO C TJIAT0JIOM oMy Tiaroia
blLiMY B TYPELIKOM SI3bIKE MCIIOIB30BAaH Pa3HOKOPEHHOM C TJIarojioM girmek ria-
ron ¢ikmak: I'epmann nodcan ee xon00nylo Oe3omeemmuylo pyKy, Noyeioea ee
HAKIOHEeHHYI0 207108Y U ebluien — Hermann onun soguk, uysal elini sikti, egik basina
bir opiiciik kondurdu ve ¢tkti. [Ipn HEBO3ZMOXXHOCTH TEepeadl PyCCKOTO TJiaroyia
JBYOKCHUS TIPSMBIM JICKCUYIECKAM SKBHBAJICHTOM MPHOETAIOT K Pa3IMIHBIM TPaHC-
(dbopmanmsaM, TAKIM KaK IepecTaHOBKH, 3aMEHBI, T0OABJICHUS, OMYIICHHUE.

METOAMKA ITPETIOJJABAHI S PYCCKOI'O A3BIKA KAK MTHOCTPAHHOI'O 319



Khavronina S.A., Emrak K. 2021. Russian Language Studies, 19(3), 313-330

[TpucTaBoYHbIE TTIATOJIBI ABMXKEHHSI, MX KOJIMYECTBEHHBIH COCTaB, pa3HO00-
pa3ue CeMaHTHKH IMPEJICTABISAIOT 3HAUUTENIbHBIE TPYAHOCTH JJISl BCEX MHOCTpaH-
LIEB, U3YYAIOIINX PYCCKUH SA3BIK, B TOM YHUCJIE U JJIsl TYPELIKOTOBOPSIIHX, U B TUIAHE
aJIeKBaTHOTO NMOHUMAaHUs, ¥ B TUIaHE KOPPEKTHOTO ymnoTpebnenus. TpyaHocTu
YCBOEHHSI PYCCKHX NMPHCTABOYHBIX TJIATOJIOB ABIDKEHHS TYPEUKHMHU YYaIIMMUCS
YCYTYOJSIOTCSI CYIIECTBEHHBIMU PACXOKIECHUSIMH TJIarOJbHBIX CHCTEM PYCCKOTO
U TYPEUKOTO S3BIKOB.

ComnocTaBUTENBHOE OMUCAHUE PYCCKUX MPHCTABOYHBIX IJ1aroJIOB JBUKEHMS,
Croco0OB Nepeaauu UX 3HaYeHUH B TYpPELKOM SI3bIKE€ U BBISBICHHBIE B MpoOLEcCe
COIIOCTABJICHUS PA3JINYUs MEXYy HUMH ITOCITY>KWJIN OCHOBOM /17151 pa3pabOTKH Me-
TOIUYECKUX PEKOMEHAALUI 10 00yUEHHIO TYPELKOA3BIYHBIX YUALIUXCS PYCCKUM
MPUCTAaBOYHBIM IJ1arojam JBU)KEHUS.

OnHUM U3 OCHOBOIIOJIATAIOIIUX MPHHLMUIIOB METOAMKH MpErnojaBaHus pyc-
CKOT'O sI3bIKa MHOCTPAHIaM, B TOM YHCJIE U MPHU paboTe ¢ MPUCTAaBOYHBIMHU TJaro-
JaMH, CUUTAETCS y4YeT POTHOro s3bIka yvamuxcs. [Ipu 3ToM «omaHu paccMaTpuBa-
IOT POJHOM SI3BIK Kak 0a3y Al U3yueHHs MHOCTPAHHOTO; APYTHe K€ HaCTauBaIOT
Ha HCKIIIOUEHUHW POJHOTO si3bIka U3 mpoiecca oOyuenus» (KpacHokyrckas, 2020:
344). «Y4er 0coOEHHOCTEH CUCTEMHBIX CBOWCTB POTHOTO SI3bIKA YUAIIUXCS — BaXK-
HeWImass MeToIuuYecKasl KaTeropus. Peanmzamusi JaHHOTO TNPHHIMIA B ydeOHOM
IpOLIECCe MO3BOJISIET IPOTHO3UPOBATH TPYIHOCTH U OLIMOKH, TOHUMATh UX MPUYH-
HBI, IPEJIBU/IETh U NPEAYNPEKAATh UX. 3HAHUE MOMEHTOB CXOJICTB U PACXOXKICHUN
IIOMOTaeT palMOHAIBHO OTOOpaTh Y4YeOHBIM Marepuas Ul JaHHOH ayJUTOpHH,
CKOPPEKTHPOBAaTh MOCIEI0BATEILHOCTh €ro M0/a4l, BEIOpaTh MpUEMbI Mpe3eHTa-
LM, BUJBI M1 00bEM TPEeHUPOBKW» (XaBpoHuHa, baneixuna, 2008: 43—44).

Metoauka paboThl HaJ A3BIKOM KaK CUCTeMa OOy4YeHHMsl, COCTOALIAsl U3 He-
CKOJIBKUX CTaJHii, BKJIIOYAaeT B ce0s mojady, MpeacTaBlIeHHe, MPE3eHTAIHI0 HO-
BOTO SI3bIKOBOTO MaTepuasia U OpraHu3aluio TPEHUPOBOYHOM pabOTHI AT €ro 3a-
KperuieHus. Ha nepBoii ctaguu ¢ 1e7bl0 03HAKOMIIEHHUS! ¢ HOBBIM SI3BIKOBBIM SIB-
JeHrueM (CI0BOM, clI0BOGOPMOH, KOHCTPYKILMEH) UCTIONMB3YIOTCS TaKUe TPUEMBI,
Kak JE€MOHCTpalus pedeBoro odpasiia, KOMMEHTapuu, NE€PEeBOJl, CPABHEHUE C
POIHBIM sI3bIKOM. PeueBoil oOpasen; — KOHKpETHOE MpPeJIoKEHHE, MTPEICTaBIsIO-
111e€ HOBYIO A3BIKOBYIO €IMHHILY, CIIY>KUT IPUMEPOM JUIsl TIOCTPOEHUS] MHOXKECTBA
AQHAJIOTUYHBIX TPEIIOKEeHUH. B oTinume oT y4eOHBIX MOCOOMU IO PYCCKOMY
A3BIKY «UI BCEX», B HAllMOHAIbHO-OPUEHTHUPOBAHHOM MOCOOMM MapajuleIbHO C
peueBbIM 00pa3loM Ha M3Y4aeMOM SI3bIKE JIaeTCs €ro MepeBOj Ha POJHOM S3bIKE
yuarterocsi, Haripumep: Huca eowina 6 knacc — Nisa sinifa girdi.

Ecnu pycckoMmy NMpHCTaBOYHOMY TJIaroly JBMKEHUS, KaK B IPUBEIECHHOM
pUMepe, COOTBETCTBYET TYPELKHH IJ1arojl TaKOro e 3HaueHUs, J10CTaTOYHBIM
ABIISICTCS Hajduuue mnepeBoja. Ho MOCKoibKy crocoObl U CpeacTBa 0OO3HAYECHUS
JIBIDKEHUS] B PYCCKOM U TYPELIKOM SI3bIKaX HE COBIAIAIOT, HAIIPUMED, B TYPELIKOM
SI3bIKE OTCYTCTBYET SKBUBAJIEHT PYyCCKOTO TJIaroia JABM)KEHUS WM PYyCCKOMY TIJla-
TOJIy IBWKCHHS COOTBETCTBYIOT TJIAr0OJl M1 KOHTEKCTHBIE YTOYHUTENHN, TO B TAKHX
Clydasix B JIOTIOJIHEHHE K peueBOMY 00pasily HeOOXOIMM KOMMEHTAPHIA, KOTOPHIi
MPEJCTABISAET COOON «TOJKOBAHME CMBICIA KaKOr0-JIMOO CII0BA, FPaMMaTHYECKO-
IO WIN CTWINCTUYECKOTO SIBIEHUsI, OObSICHEHUE CBA3EH MEXy JIEKCUUECKUMU €U~
HUIIAMH, OCOOEHHOCTEHN OTpa)k€HUsl HALIMOHAJIbHOM KyJIbTYpHl B CIOBE U JAp.»
(Azumos, Ilykun, 2010: 97).

320 METHODS OF TEACHING RUSSIAN AS FOREIGN LANGUAGE



Xasponuna C.A., Ompax K. Pycucruka. 2021. T. 19. Ne 3. C. 313-330

Ecnu pycckomy rmarony IBHXKEHHUS COOTBETCTBYET COUYETaHHE TYpPELKOTrO
rJIarojia U JIeenpuyacTusi, HEOOX0IUMO OOBSICHEHHE, Pa3BEePHYTHI KOMMEHTAPHUI
Ha POJIHOM $I3bIKE, TMOSCHSIONINN 3HAYEHHWE U OCOOCHHOCTH yMOTpeOIeHHs] KOH-
KpPETHOTO MPUCTABOYHOTO TJArojia JIBHKEHUS, HAIPABICHHBIA HA MPHUBIICUYCHUE
BHUMAaHUS YYalllUXCS K PacXOoxAeHUsAM. Tak, B MPeAsoKeHUuu «Idoce npuuina
oomoti — Ece eve yiiriiyerek geldi» pycckomy riarony mpuuiia COOTBETCTBYET
CoueTaHHe TJarojia ¢ JeernpHYacTUEM, B 3TOM cllydae B KOMMEHTHPOBAHUU HC-
MOJIB3YETCSl TAKOW NpHeM, KaK CPaBHCHHE, COTIOCTABJICHHE SIBJICHHUS H3y4aeMOTo
SI3BIKA C COOTBETCTBYIOIINM SIBIIEHUEM B POJHOM SI3BIKE.

B TypenkoM s3bIKe TIIaroiibl IBMKEHUS HE YKAa3bIBAIOT HA CPeAy U CIOCO0
MepeMeleHus, Ha HaJlM4he WU OTCYTCTBHE TPAHCIOPTHOTO CPEACTBA; IJSl TOY-
HOU Tiepeiaun 3HAYCHUH PYCCKUX TJIAaroJjioB IBMXKEHHS HCIIOTB3YIOTCSI KOHTEKCTHBIE
YTOUHHUTENH, HAIPUMEp NleenpuuacTue: yiriiyerek — newkom, ucarak — nems,
yiizerek — niviés.

OtcyTCcTBHE TAroNIbHO-MPeUKCATEHOTO CIIOBOOOPA30BAHUS B TYPEIIKOM SI3bIKE
00yCIaBIMBAaET CIIEAYIONIYI0 OCOOCHHOCTh: 3HAYEHHS MPE(HKCOB PYCCKHUX TJIArojIoB
JBIDKEHUS TIEpeatoTcs APYTHUMHU CTIOCO0aMU — HapeuueM, JIeenpruiacTHeM, Mmocle-
JIOTOM, CITY»eOHBIMU CJIOBaMH. VIMEHHO TIO ATOM MpUYMHE OCHOBHOE BHUMAaHHC B
paboTe Ha/l MPUCTABOYHBIMHU TJIArOJIAMH JIBHKSHUS HATPABJIEHO Ha BBIPAOOTKY HaBbI-
KOB TIOHUMAaHHS W PA3IMICHUS OJM3KUX TI0 3HAYCHWIO TJIATOJIGHBIX IPHCTABOK.
[Ipennaraemple HaMU TIPUEMBI Mpe3eHTAMN MaTepuaia o Teme «lIpucraBodnbie
TJIaroJIbl IBFDKSHUS)» Ha MPHUMEpE TIIAr0JIOB C TMPHCTaBKAMH 1pu- U HOO-, TIPUAAIO-
IMMHU TJIaroJiaM 3HaueHue MPUOBITHS, IPUOTKEHHS, IPEACTaBIeHbI B Ta0M. 1 u 3.

Tabnuya 1
Fnaronsl ¢ npucTaekow npu-
CB HCB
Mpuiitn MpuxoanTb
(Yiriyerek) gelmek (Yiriyerek) gelmek
MpuexaTb Mpuesxatb
(Aragla) gelmek (Aragla) gelmek

Kyna? K komy? Otkyna? OT koro?
B. n. (B/Ha), 4. n. (k), P. n. (u3/c, oT)

HenepexoaHbIM rnaronam ABUXEHUS C MPUCTaBKON MPU- COOTBETCTBYET TypeLKuii rnaron gelmek
(mpudmu), a Takxe rnaronbl varmak (dobpambcs), ugramak (3atimu) w dénmek (8epHymbcs). naron
gelmek B TypeLKOM $i3blKe UMEET 3HAYEHME NPUBINXEHUS, TPUOBLITUS.

lNpuexan 51 6om K 8aM pa3ereybCs, HO MHe CKY4YHO Uy 8ac, U orsimb MeHs msHem domol (A. Yexos,
«MBaHoB»). S6ziim ona edlenmek i¢in geldim buraya, iste burada da sikiliyorum, eve dénmek istiyorum.

Table 1
Verbs with prefix npu- (pri-)
PERFECTIVE ASPECT IMPERFECTIVE ASPECT
Mpuntun MpuxoanTb
(Yiiriiyerek) gelmek (Yiiriiyerek) gelmek
To come To come
MpuexaTb Mpuesxartb
(Aragla) gelmek (Aragla) gelmek
To arrive To arrive

Where? To whom? From where? From whom?
Accusative (in, at), Dative (to), Genitive (from)

The non-transitive verbs of motion with the prefix npmu- (pri-) correspond to the Turkish verb
gelmek (nputimu — to come), as well as the verbs varmak (0obpamscsi — to get to), ugramak (3aimu —
to come in), dénmek (eepHymbcs — to return). The verb gelmek in Turkish means to approach, to arrive.

| came (npuexan) to have some fun, but | am bored here, and | want to go home again (A. Chekhov,
“lvanov”). Séziim ona eglenmek i¢in geldim buraya, iste burada da sikiliyorum, eve dénmek istiyorum.
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[Tocne mpe3eHTanuu TJIarojioB IeIeco00pa3HO MPEITIOKHUTh ISl CPABHEHHS
CepHH MPEUIOKEHUN C MPUCTABOYHBIMHU TJIAr0JIAMU U UX TYPEILKUE SKBUBAJICHTHI

(Tabmn. 2 m 4).

Tabnuua 2

MpucTaBouHble rnarosbl U UX Typeukue 3KBUBaNEeHTbl

Mputimu

IMpuxodums

Mou Hosble Opy3bsi mpuwiIu KO MHe 8 20cmu. (rp. ep.)
Benim yeni arkadaglarim bana misafirlige yiiriiyerek
geldiler.

Mou Hosble dpy3bs npudym ko MHe 8 2ocmu. (6y0. ep.)
Benim yeni arkadaglarim bana misafirlige yiiriiyerek
gelecekler.

fOcyg nocne ypokos npuxodusi domodl.
Yusuf dersten sonra eve ydirtiyerek gelirdi.

tOcyg nocne ypokoe npuxodum domod.
Yusuf dersten sonra eve yliriiyerek gelir.

fOcygp nocne ypokos 6ydem npuxodumsb domod.
Yusuf dersten sonra eve yliriiyerek gelecek.

Mpuexamb

lMpuesxamb

Aliwe npuexana e Cmam6yn e ceHmsibpe. (np. ep.)
Ayse Eyliil'de Istanbul’a arabayla geldi.

Aliwe npuedem e Cmamb6yn e ceHmsibpe. (6y0. ep.)
Ayse Eyliil'de Istanbul’a arabayla gelecek.

Axmem npue3xan 8 Cmamby kaxdoe siemo. (p. ep.)
Ahmet her yil Istanbul’a arabayla gelirdi.

Axmem npuesxaem 8 Cmambyn kaxdoe siemo.
(Hacm. ep.)
Ahmet her yil Istanbul’a arabayla gelir (gelir gider).

Axmem 6ydem npuesxamb 8 Cmambyn kaxdoe
nemo. (6y0. ep.)

Ahmet her yil Istanbul’a arabayla gelecek (gelip
gidecek).

Table 2

Prefixal verbs and their Turkish equivalents

TMputmu
To come (perfective)

lMpuxodums
To come (imperfective)

Mou Hoeble Opy3bsi IPUWIIU KO MHe 8 20CMU.

Benim yeni arkadaglarim bana misafirlige yiiriiyerek
geldiler.

My new friends came to visit me. (Past)

Mou Hoeble dpy3bsi Ipudym Ko MHe 8 20Cmu.)

Benim yeni arkadaglarim bana misafirlige yiiriiyerek
gelecekler.

My new friends are coming to visit me. (Future)

tOcygh nocne ypokos npuxodusn domod.
Yusuf dersten sonra eve yliriiyerek gelirdi.
Yusuf used to come home after school.

fOcyg nocne ypokoe npuxodum Gomol.
Yusuf dersten sonra eve ydirtiyerek gelir.
Yusuf comes home after school.

fOcygp nocne ypokos 6ydem npuxodums domod.
Yusuf dersten sonra eve yiiriiyerek gelecek.
Yusuf will come home after school.

lMpuexamb
To arrive (perfective)

lMpuesxamb
To arrive (imperfective)

Aliwe npuexana e Cmam6yin e ceHmsibpe.
Ayse Eyliil'de Istanbul’a arabayla geldi.
Ayse came to Istanbul in September. (Past)

Aliwe npuedem ¢ Cmambyr e ceHmsiope.
Ayse Eyliil'de Istanbul’a arabayla gelecek.
Ayse will come to Istanbul in September. (Future)

Axmem npuesxan 8 Cmambys kaxadoe siemo.
Ahmet her yil Istanbul’a arabayla gelirdi.
Ahmet came to Istanbul every summer. (Past)

Axmem npue3sxaem e Cmambyr kaxdoe 1emo.
Ahmet her yil Istanbul’a arabayla gelir (gelir gider).
Ahmet comes to Istanbul every summer. (Present)

Axmem 6ydem npuesxamb 8 Cmambyr kaxdoe 1iemo.
Ahmet her yil Istanbul’a arabayla gelecek (gelip
gidecek).

Ahmet will come to Istanbul every summer. (Future)
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Ha craguu BBeaeHMs IJlarosia *ejaaTelbHO MCIOJIb30BaTh CXEMHO-Tpadu-
YEeCKYI0 U MPeIMETHO-M300pa3UTENIbHYI0 HAIJISIHOCTh, YTO CIIOCOOCTBYET a/ieK-
BATHOMY BOCIIPUSITHIO U TIOHUMAHUIO 3HAYEHUS HOBOM €IUHUIIBI, €¢ 0000IIeHHO-
My npezcTaBiieHuto. [IpruMepsl HCIIoNb30BaHMsI HAIVISIIHOCTH NIPEACTABICHUS Tila-
rOJIOB IBUKEHUS C MPUCTABKAMU MpuU- U HOO- TIPOJIEMOHCTPUPOBAHBI Ha puC. 1 1 2.

IMpuiimu, npuxodums
Yiiriiyerek gelmek, bir yere ulasmak, varmak
Come (perfective, imperfective)

v

lMpuexamb, npuesxamb

Aracla gelmek, bir yere herhangi bir kara tasitiyla ulasmak, varmak
Arrive (perfective, imperfective)

v

Puc. 1. [narosnbl ABUXEHUSA C NPUCTaBKOW r1pu-
Figure 1. Verbs of motion with prefix npu- (pri-)

PycckuM riaronam IBHKEHUS C IPUCTABKAMH HpuU- U HOO- (npuiimu — npu-
X00umu, npuexams — NPUe3NHcamsv, NOOOUMU — NOOXOOUMb, HOObEXAMb — NOO0bE3-
J1camv) B TYPEIIKOM SI3bIKE COOTBETCTBYET OJIMH TJaroi gelmek, nmeromuii ooiee
3HAYEHUE «IIPUOBITHEY, TOITOMY HEOOXOAUMO MOKA3aTh U Pa3bsICHUTH PA3HUILY B
3HAYEHUH TJIaroyioB, a 3HAYMT, U B UX ynorpebiaeHuu. [Jjist 3Toro HCmonb3yrTes
TaKue MPHUEMBI, KaKk CPaBHEHHE KOHKPETHBIX MPUMEPOB, BepOaIbHble 00BSICHEHHUS,
dbopmynupoBaHNE MpaBUiIa, PUCYHKHU, cxembl. CineayeT oOpaTUTh BHHUMAaHUE
ydaluxcs Ha TO, YTO TIJIaroyibl ¢ NPUCTAaBKOW mpu- 0003HAYAIOT, YTO CYOBEKT
JBUKEHHS] HAXOAUTCS B TOM MeCTE, KyJa OH HampaBIsuICs: Axmeo npuwien &
WKOIy — 3HAUYUT, OH B IIIKOJIE; IJIarOJIbl e C MPUCTABKON noO0- 0003HAYAIOT, YTO
CyOBEKT HaXOIUTCS PsIOM, OKOJO, B HEMOCPEICTBEHHOW OIU30CTH OT TOTO
MecCTa, KyJla OH HalpaBJISICS: AxMe0d nodouien K wikoJe.

Bropas cragust paboThl HaJ KM3ydaeMbIM MaTepUaIOM — €ro 3aKperuieHHe
MOCPEJICTBOM TPEHUPOBOUHOI pabOTHI, pe3yIbTaTOM KOTOPOM SIBISIETCS CO3/IaHUE
MIPOYHOTO HABBIKA — CIIOCOOHOCTH MPABWILHO MOHUMATh U yHOTPEOIATH S3BIKO-
BBIE CPE/ICTBA U3Y4YAaEMOTIO SI3bIKa, B JJAHHOM Cllydae OJU3KHUX MO 3HAYEHUIO MpH-
CTaBOYHBIX TJIAroyioB ABMKEeHHsS. DOpMOIl TPEHUPOBKU CIyX aT pa3HOOOpa3HbIE
yrnpakHeHus1. K HIM MOYKHO OTHECTH YIpaXKHEHHs, pa3pabOTaHHbIE Ui BCEX U3Y-
YAIOIIMX PYCCKHUM sA3bIK. B yueOHMKaX U y4eOHBIX OCOOUAX IO PYCCKOMY SI3BIKY
JUTS ”HOCTPAHIIEB UMEIOTCS CTCIMaIbHBIC YIPAXXHEHUS JUIsl padOoThl Ha MPUCTa-
BOYHBIMU U O€CHpPHUCTaBOYHBIMU IJIarojiaMu JIBWKEHUS. B nonmonmHeHue Kk HUM
CUMTaeM IeNecooOpa3HbIM pa3paboTaTh YNpaKHEHUS, aJIpECOBAHHBIE KOHKPET-
HOM HallMOHAIBHON ayJUTOPUH, COCTABIICHHBIE C YYETOM CYILIECTBEHHBIX PaCXOXkK-
JCHUN MEXy U3y9aeMbIM U POJHBIM SI3BIKAMH, BBI3BIBAIOIINX TPYIHOCTH YCBOE-
HUSl HECBOMCTBEHHBIX POJHOMY SI3bIKY SIBICHUU.
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Tabnuuya 3
naronsl ¢ npucTaBkow noa.-:
CB HCB
Mopontun Mopxoantb
(Yiriiyerek) yanina gelmek, yaklasmak (Yiriiyerek) yanina gelmek, yaklasmak
MNopbexatb Mopbesxatb

(Arabayla) yaklasmak, yanina gelmek

(Arabayla) yaklasmak, yanina gelmek

K komy? K uemy?

AO.n. (k)

[naronbl ¢ NPUCTaBKOW MOA- MepefalnTcs TypeukuM rnaronom gelmek n cnyxebHbiM CIOBOM
yanina, eCnu OBUXEHME HaMNpPaBieHO K OAYLUEBIEHHOMY NuLy (MOAOWTM K KOMY-nnb0); Korna oBUXeEHNe
HanpaBeieHo K NpegMeTy, UCNonb3yeTcs rnaron yaklasmak (nopoitn k 4emy-nnbo), a Takxke rnaron gelmek.

MemuH nodowen k yyumeno u 3adan eonpoc. Metin 6gretmenin yanina geldi ve bir soru sordu.
Hyp nodowna k yHusepcumemy u pewuna nodoxd0ams Opyea. Nur lniversiteye yaklasti ve orada arkadasini

beklemeye karar verdi.

Table 3

Verbs with prefix nod- (pod-)

PERFECTIVE
Mopontn
(Yiiriiyerek) yanina gelmek, yaklasmak
Come
Mopwvexatb
(Arabayla) yaklasmak, yanina gelmek
Drive up

IMPERFECTIVE
MNoaxoanTtb
(Yiiriiyerek) yanina gelmek, yaklasmak
Come
Mopbesxatb
(Arabayla) yaklasmak, yanina gelmek
Drive

To whom? To what?
Dative (preposition to)

Verbs with the prefix nog- (pod-) are conveyed by the Turkish verb gelmek and the adverb yanina,
if the movement is directed to an animate person (to approach someone); when the movement is directed
to an object the verb yaklasmak (to approach something) is used, and also the verb gelmek.

Metin approached (nodowen k) the teacher and asked a question. Metin 6gretmenin yanina geldi
ve bir soru sordu. Nur walked up to (modowna k) the university and decided to wait for her friend.
Nur (niversiteye yaklasti ve orada arkadagini beklemeye karar verdi.

Tabnuua 4

MpucTaBouHble rnarosbl U UX Typeukue 3KBUBaNEeHTbl

Modoiimu

Modxodums

Mou Hosble Opy3bsi modowinnu Ko MHe. (rip. ep.)
Benim yeni arkadaslarim yanima geldiler.

Cmydermbi nodolidym k npernodasamerto. (6y0. ep.)
Ogrenciler 6gretmenin yanina gidecekler.

fOcygp modxodun Kk yyumesnr Kaxobil pas rocre

ypokos. (rip.ep.)
Yusuf her dersten sonra égretmenin yanina gelir.

fOcygh nocne ypokos modxodum Ko MHe. (Hacm.ep.)
Yusuf dersten sonra benim yanima gelir.

Tenepb KOcygh nocne ypokoe 6ydem nodxodumsb
K yqumento 3a KoHcynbmauued. (6yd.ep.)

Yusuf artik derslerden sonra danismak igin 6gretmenin
yanina gidecek.

Modvexamb

Modbe3zxamb

Aliwe nodwexana k Cmambysy Ha Mawure. (fip. ep.)
Ayse Istanbul’a (arabayla) yaklasti.

Aliwe nodbedem Ha pabomy k 7 ympa. (6y0. ep.)
Ayse yarin sabah ise arabayla gelecek.

Kozda Axmem pabomarn y Hac, OH Modbe3xar K ogucy
posHo & 8 ympa. (np. ep.)

Ahmet bizde c¢alistiginda, ofise tam 8’de arabayla
gelirdi.

Axmem medrieHHO rnodbesxaem K 30aHu obuje-
xumus. (Hacm. 8p.)
Ahmet yavasca yurt binasina arabayla yaklagiyor.

Axmem 6ydem nodvesxamsb K Kpbinibyy. (6y0. ep.)
Ahmet kapiya arabayla gelecek.
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Table 4

Prefixal verbs and their Turkish equivalents

Modolimu
To come (Perfective)

Modxodumb
To come (Imperfective)

Mou Hogble dpy3bsi noGoWwinu Ko MHe.
Benim yeni arkadaslarim yanima geldiler.
My new friends came up to me. (Past)

Cmydermbi nodoidym K npenodasamerno.
Ogrenciler 6gretmenin yanina gidecekler.
The students will come to the teacher. (Future)

tOcyh nodxodun Kk yHumento kaxobili pa3 rnocrie yPOoKos.
Yusuf her dersten sonra 6gretmenin yanina gelir.
Yusuf approached the teacher every time after
lessons. (Past)

tOcygh nocne ypokos modxodum Ko MHe.
Yusuf dersten sonra benim yanima gelir.
Yusuf used to come to me after lessons. (Present)

Tenepb KOcyg nocne ypokoe 6ydem nodxodumsb
K yqumeriro 3a KOHCyrbmauuedu.

Yusuf artik derslerden sonra danismak igin 6gretmenin
yanina gidecek.

Now Yusuf will come to the teacher to get recom-
mendations. (Gen.)

Nodbexamb
To drive up (Perfective)

Modwesxamb
To come by car (Imperfective)

Allwe nodwexana k Cmambyiy Ha MauuHe.
Ayse Istanbul’a (arabayla) yaklasti.
Ayse drove up to Istanbul by car. (Past)

Alwe nodbedem Ha pabomy K 7 ympa.
Ayse yarin sabah ise arabayla gelecek.
Ayse will drive up to work at 7 a.m. (Present)

Koezda Axmem paboman y Hac, OH mnoOwbe3xan
K ogbucy posHo & 8 ympa.

Ahmet bizde calistiginda, ofise tam 8’de arabayla
gelirdi.

When Ahmet worked with us, he used to drive up
to the the office at 8:00 a.m. (Past)

Axmem medneHHO nodwbesxaem K 30aHu obuje-
KUMUSL.

Ahmet yavasca yurt binasina arabayla yaklasiyor.
Ahmet slowly drives up to the dormitory building.
(Present)

Axmem 6ydem nodnbeskamb K KPbIbUy.
Ahmet kapiya arabayla gelecek.
Ahmet will drive to the porch. (Future)

Modolimu, nodxodume
Yiiriiyerek gelmek, gelmek, yanina gelmek, yaklasmak

To come to

>
>
Modbexamb, NodLesxame
Aracla gelmek, arabayla yakinina gelmek, arabayla yaklagsmak
To drive up to
»
Ll

Puc. 2. [naronbl ABUXEHUS C NPUCTaBKOW 100-
Figure 2. Verbs of motion with prefix nod- (pod-)
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VYnpakHeHns1 00IIero THMa B 3aBUCHMOCTH OT BBINOJHIEMBIX PEUEMBICIIH-
TEJIHBIX OMNEpaIfii, TaKUX KakK HaOJIOJeHHUe, aHaju3, BBHIOOp, TpaHCopmanus,
COCTaBJICHUE 110 aHAJIOTHH MOTYT OBITh MIMHTAaTHBHBIMH, HA(D(EepeHINPYIONINMHY,
MOJICTAHOBOYHBIMH, TpaHc(opMaMoHHbIMU. HalnoHaabHO OpPUEHTHPOBAHHBIE
yIpakHEHUs TPEIONIaraloT BBITOJHEHHE TaKUX OINepanui, Kak MepeBoJl, CpaB-
HEHHE, COMOCTaBIICHHE, OO BSICHEHHE.

3aknyeHue

Onupasch Ha MPUHIUI yYeTa POJHOTO S3bIKa, MPUHUMAs BO BHUMaHHE CY-
IIECTBEHHBIE PA3IM4Us B MPEJCTABICHUN IBUKEHHUS B CO3HAHUU PYCCKHX U TY-
POK, HEOOXOUMO TIOKa3bIBaTh TYPEIKUM YYaIIUMCS YIOTPEOICHHE TPUCTaBOY-
HBIX TJIar0JIOB B PEUEBBIX 00pa3ilax Ha PYCCKOM U TYPEIKOM SI3bIKaX M UCIOIb30-
BaTh KOMMEHTApUU HA POJTHOM SI3bIKE YUAIIHXCS.

AHaJOTUYHBIC MPUEMBI TPE3CHTAIMH TJIAr0JIOB M BUJIBI YITPOKHEHUH JIJIA UX
3aKpeTICHUS] PEKOMEHyeTCs MCIIONIb30BaTh M B paboTe HaJ TJarojiaMu ¢ aHTo-
HUMUYECKUMU MPUCTABKAMU 6-, 8bl-, NPU-, y-; NOO-, 0m-, 0003HAYAIONUMHU TIPH-
ObITHE W MPUOIMKEHHUE, OTOBITHE U yJaJeHHe, a TaKKe C MPHUCTaBKaMH 3d-, 00-,
npo-, nepe-, 3Ha4CHNUE KOTOPBIX MEPETACTCS B TYpPEIIKOM SI3bIKE KOHTEKCTHBIMHU
YTOYHUTEIIIMH — JICCPHYACTHAMH, HAPSUHUAMH, TIOCIICTIOraMH, CITY>KEOHBIMH CJIOBAMH.

MeTtoanueckue peKOMEHAIMHN 10 O0YUYSHHIO TIarojiaM JIBHKEHUS C YIETOM
0COOEHHOCTEH SI3BIKOBOM KaPTHHBI MHUPa TYPEIIKOTOBOPSIINX yUYAIIUXCsS OKa3bIBa-
10T TTOMOIIIb MPETMOAABATEN0 B POTHO3UPOBAHUH CIIOKHOCTEN U OIIUOOK, orpeie-
JICHUW WX MPHYUHBI, CO3HATEILHOM MOI00pPEe y4eOHOro Mmarepuaia, BBIOOpE -
(heKTUBHBIX MIPHEMOB €T0 MIPE3CHTAIINH, ONIPeIeIEHHH 00beMa TPEHUPOBOK.
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Abstract. The article deals with Russian prefixed verbs of motion in the reflection of
the Turkish language. The topic is relevant due to the fact that in recent years the role of Rus-
sian language learning in Turkey is increasing because of the expansion of economic and cul-
tural relations between the two countries. The aim of the study is to create a linguodidactic
basis for developing methodological recommendations for teaching Russian prefixed verbs of
motion to Turkish students. Different methods have been used to realize the goal. The article
is based on the dissertations, textbooks and manuals on the Russian language for foreigners,
scientific works comparing the Russian and Turkish languages. The study of verbs of motion
in the practical course of the Russian language for Turkish students has a special place. Rus-
sian and Turkish language speakers perceive the world and their identity differently. The dif-
ferences between the pictures of the world are reflected in culture and language, its vocabu-
lary and grammatical categories. Thus, while there are universals in the verb systems of the
Russian and Turkish languages, there are also significant differences in the idea of action,
state, change, movement, denoted by verb units in the two languages. Russian prefixed verbs
of motion do not have exact equivalents in Turkish and are translated by means of verbs with
different root or translation transformations. The results of the comparative description of
Russian prefixed verbs of motion and transferring their meanings in Turkish, and the identi-
fied differences served as the basis for developing methodological recommendations for
teaching Russian prefixed verbs of motion to Turkish students, taking into account their na-
tive language. Basing on the research, a system of teaching prefixed verbs of motion to Turk-
ish students, including methods of verb presentation and consolidation in oral and written
speech, was developed. The prospects of this work are to create a nationally-oriented textbook
on the topic “Russian prefix verbs of motion”.
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